
Urządzenie i wyświetlacz LCD
Cihaz ve LCD göstergesi
Аппарат и ЖК-индикатор
Aparat şi afişaj cu LCD

2 x LR03,  1,5 V,   AAA

Objaśnienie symboli Açıklama      Пояснение символов Explicaţii asupra simbolurilor

WAŻNE    ÖNEMLI    ВAЖHO    IMPORTANT
Nieprzestrzeganie niniejszej instrukcji obsługi może prowadzić do ciężkich urazów lub uszkodzenia 
urządzenia. Bu kılavuza uyulmaması ağır yaralanmalara veya cihazınızda hasarlara sebep olabilir.
Несоблюдение инструкции может приводить к тяжелым травмам или повреждению прибора.
Nerespectarea acestei instrucţiuni poate duce la vătămări grave sau la deteriorarea aparatului.

OSTRZEŻENIE    DİKKAT    ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ AVERTIZARE
Należy zapoznać się z niniejszymi ostrzeżeniami, aby uniknąć ewentualnych urazów ciała. 
Kullanıcının yaralanmasını önlemek için bu tehlike uyarılarına uyulmalıdır. 
Во избежание возможных травм пользователя необходимо строго соблюдать эти указания.
Aceste indicaţii de avertizare  trebuie să fie respectate, pentru a împiedica posibile vătămări asupra 
utilizatorului.

UWAGA    DİKKAT    ВНИМАНИЕ ATENŢIE
Należy zapoznać się z niniejszymi ostrzeżeniami, aby uniknąć ewentualnego uszkodzenia urządzenia.
Cihazda oluşabilecek hasarları önlemek için bu uyarılara uyulmalıdır.
Во избежание возможных повреждений прибора необходимо строго соблюдать эти указания.
Aceste indicaţii trebuie să fie respectate, pentru a împiedica posibile deteriorări ale aparatului.

WSKAZÓWKA    UYARI    УКАЗАНИЕ INDICAŢIE
Wskazówki te zawierają przydatne informacje dotyczące instalacji i stosowania.
Bu uyarılar size, kurulum veya çalıştırma ile ilgili faydalı ek bilgiler vermektedir.
Эти указания содержат полезную дополнительную информацию о монтаже или работе.
Aceste indicaţii oferă informaţii suplimentare utile privind instalarea sau exploatarea.

Klasyfikacja urządzenia: typ BF Cihaz Klasifikasyonu: Tip BF
Классификация аппарата: тип BF Clasificarea aparatelor: Tipul BF

Numer LOT    LOT numarası Номер LOT    Numărul de LOT

Wytwórca    Fabrikatör Производитель Producatorul

Data produkcji    Üretim tarihi   
Дата изготовления Data de producţie
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Güvenlik bilgileri
Bu cihazı kullanmadan önce
kullanım kılavuzunu, özellikle
emniyet uyarılarını dikkatle
okuyun ve bu kullanım kılavu-
zunu ilerde kullanmak üzere
saklayın.
Cihazı üçüncü şahıslara ver-
diğinizde, bu kullanım kılavu-
zunu da mutlaka birlikte verin.

• Cihaz, sadece kişisel kullanım için tasarlanmıştır.
Sağlık açısından sizde kaygı mevcut ise, kullanım-
dan önce bu konuyu doktorounuz ile görüşünüz.

• Cihazı sadece, kullanım kılavuzunda öngörüldüğü
şekilde kullanınız. Maksada uygun olmayan kullanım
söz konusu olduğunda, garanti hakkı geçerli olmaz.

• Örneğin sizde, atardamar kapakçık hastalığı var ise,
cihazı kullanmadan önce doktorunuzla bu konuyu
görüşünüz.

• Cihaz, bir kalp pilinin kalp atış frekansının kontrol
edilmesi amacıyla kullanılamaz.

• Hamile kadınların, gerekli emniyet önlemlerini ve
kendi kişisel zorlanma durumlarını dikkate almaları
gerekmektedir; gerektiğinde bu konuyu doktorunuz
ile görüşünüz.   

• Bir ölçüm esnasında bilekte ağrı veya diğer şikayet-
ler gibi olumsuz bir durumla karşı karşıya kaldığı
nızda, START tuşu ʼe basınızki, manşetin havası
derhal alınsın. Kol manşetini çözünüz ve bileğiniz-
den çıkarınız.

• Kendi yapacağınız bir ölçüm sonucu herhangi bir
terapi önlemi almayınız. Yazılmış olan ilacın dozajını
hiçbir zaman değiştirmeyiniz.

• Cihaz, çocuklar için uygun değildir.
• Çocukların cihazı kullanmasına müsaade edilmeme-

lidir. Medikal cihazlar, çocuk oyuncağı değildir! 
• Cihaz, radyo vericisi, cep telefonu veya mikro dalga

gibi güçlü elektrik ışınımı yayan cihazların bulunduğu
ortamlarda çalıştırılamaz.

• Arıza söz konusu olduğunda, cihazı kendiniz tamir
etmeyiniz. Tamir işlemlerini Yetkili Servis şubelerine
yaptırınız.

• Cihazı nemden koruyunuz. Yine de cihaza su gir-
mesi durumunda, piller derhal çıkarılmalı ve cihaz
kullanılmamalıdır.  Böyle bir durumda cihazı satın
aldığınız ihtisas mağazası ile irtibata geçiniz veya
bizi direkt haberdar ediniz.

• Cihazı uzun süre kullanmamanız halinde, pillerini
çıkarınız.

• PİL İLE İLGİLİ EMNİYET UYARILARI
Pilleri çocuklardan uzak tutunuz! Piller, şarj edile-
mez! Kısa devre oluşturmayınız! Ateşe atmayınız!
Patlama tehlikesi mevcuttur! Bitmiş pilleri veya
aküleri evde oluşan diğer çöplerin bulunduğu
kutuya atmayınız, aksine özel çöp kutusuna veya
ihtisas mağazalarındaki pil toplama istasyonuna
atınız!

Cihaz ve LCD göstergesi
 Pil yuvası    Tansiyon İndikatörü (yeşil - 
sarı - portakal rengi - kırmızı)    LCD-Göstergesi
(Display)    M Tuşu (Bellek çağrısı)    START
Tuşu   Bilek manşeti  Bellek sembolü
 Tarih/Saat göstergesi    Sistolik basınç 
göstergesi    Diastolik basınç göstergesi   
 Hava Boşaltma Sembolü    Aritmi Göstergesi   
 Tansiyon İndikatörü (Sütun gösterge)
 Pil Değiştirme Sembolü   

Teslimat Kapsamı
En başta, cihazın eksiksiz olup olmadığını kontrol
edin. Teslimat kapsamına şunlar dahildir:
• 1 MEDISANA Tansiyon Ölçme Cihazı HGH
• 2 Adet Pil (Tip AAA, LR03) 1,5V
• 1 Muhafaza Kutusu
• 1 Adet Kullanım Kılavuzu
Paketi açtığınızda, nakliyattan kaynaklanan hasar
tespit ederseniz, cihazı satın aldığınız mağaza ile
irtibata geçiniz.

İlk Kullanım
Pillerin yerleştirilmesi/değiştirilmesi
Cihazınızı kullanabilmeniz için, ilave edilmiş olan pilleri
takmanız gerekmektedir. Cihazın sol tarafında pil
yuvası kapağı bulunmaktadır . Kapağı açınız, ve
ilave edilmiş olan 2 adet 1,5 V'luk AAA tipi pili yer-
leştiriniz. Bunu yaparken kutuplara dikkat ediniz (pil
yuvası bölmesinde işaretlenmiş olduğu gibi). Pil
yuvası bölmesini tekrar kapatınız . Display 'de pil
değiştirme sembolü göründüğünde veya cihaz açıl-
dıktan sonra display'de hiçbir şey görünmediğinde,
pilleri değiştiriniz.

Tarih/Saat Ayarlaması
1. Cihaz kapalı iken, aynı zamanda START tuşu 'e

ve M tuşu 'e basınız. İlk başta giriş bloğu aylar için
sinyal verir (1,2,3,... 12).

2. İlgili aya ait rakamı girmek için, M tuşu 'e,  bu
rakam görünecek sıklıkta basın.

3. Bu ayarı onaylamak için, START tuşu 'e bir daha
basınız. Şimdi, tarih için öngörülmüş olan giriş
hanesi yanıp söner.

4. Tarihi, saati ve dakikayı girerken, aynen madde
2.'de anlatıldığı şekilde hareket edin.

5. Her defasında bir seçim yapmak için, M tuşu 'e ve
bunu onaylamak için de START tuşu 'e basınız.

6. Tarih ve saat devamlı gösterilir. Piller değiştirildiğin-
de, giriş verileri kaybolur ve yeniden girilmek zorun-
dadırlar.

Bilek Manşetinin Takılması
• Manşeti, avucunuz yukarıya bakacak şekilde, sol

bileğinize yerleştirin (Resim 1). 
• Avucunuz ile manşet arasındaki mesafe yaklaşık

olarak 1 cm olmalıdır (Resim 2). 
• Pıtrak bandını bileğinize sıkıca tespit ediniz (Resim 3).

Doğru Olan Pozisyon
• Ölçme işlemini oturarak yapınız.
• Kolunuzu gevşek tutunuz ve örneğin bir masa

üzerinde tutunuz.
• Bileğinizi, manşet kalbin hizasına gelecek şekilde

kaldırınız (Resim 4, a = Pozisyon aşırı yüksek, b =
Pozisyon doğru, c = Pozisyon fazla alçak).

• Ölçüm esnasında sakin davranınız: Hareket etme-
yiniz ve konuşmayınız, çünkü aksi takdirde ölçüm
sonuçları değişebilir.

Tansiyonun Ölçülmesi
1. START tuşu 'e basarak, cihazı çalıştırın.
2. START tuşu 'e basıldığında, bir uzun sinyal sesi

duyulur ve display'de tüm işaretler görünür. Bu test
sayesinde, göstergenin eksiksiz olup olmadığı
kontrol edilir. Display, en son ölçüm değerini
gösterir. Herhangi bir ölçüm yapılmadı ise, saat ve
tarihin yanı sıra sadece sıfır sayıları görünür.

3. Cihaz ölçüme hazırdır ve 0 rakamı görünür. Cihaz
otomatik olarak manşeti şişirir ki, tansiyonunuz
ölçülebilsin.

4. Cihaz, manşeti ölçüm için yeterli bir basınca ulaşı-
lana dek şişirir . Bunun ardından cihaz, yavaş yavaş
manşetin içindeki havayı boşaltır ve ölçümü yapar. 

5. Ölçüm bittiğinde manşetin havası alınır. Ekranda 
arka arkaya sistolik ve diastolik basınç ile nabız
değerleri görünür. Dünya Sağlık Örgütü'nce öngörül-
müş olan tansiyon klasifikasyonuna uyarınca tansiy-
on indikatörü , ilgili renkli çubuğun yanında yanıp
söner. Cihazın düzensiz nabız atışı tespit etmesi
durumunda, aritmi göstergesi  ek olarak yanıp
söner.

6. Ölçülen değerler, otomatik olarak belleğe depolanır-
lar. Belleğe, saat ve tarih ile birlikte 60 kadar ölçüm
değeri kaydedilebilir.

DİKKAT

Kendi yapacağınız bir ölçüm sonucu herhangi 
bir terapi önlemi almayınız. Yazılmış olan ilacın 
dozajını hiçbir zaman değiştirmeyiniz.

Cihaz otomatik olarak (1 daki. sonra) kapanır veya
START tuşu  ile kapatılabilir.

Belleğe Depolanmış Değerlerin
Gösterilmesi
Tansiyon ölçüm cihazınızın belleğine 60 kadar ölçüm
(tansiyon ve nabız saat ve tarihle birlikte) kaydedilebi-
lir. Ölçüm değerleri otomatik olarak belleğe depolanır.  
Belleğe depolanmış ölçüm değerlerini çağırmak için,
M tuşu  'e basınız. Belleğe depolanmış veriler, 

göstergede görünür. İlk başta, kullanılmakta olan
bellek yerlerinin sayısı görünür. Daha sonra, en son
belleğe  depolanmış  olan  ölçümün  değerleri,  yanıp
sönen tansiyon indikatörü ile birlikte görünür. M tuşu
'e bir daha basıldığında, her defasında bir önceki
ölçüm değerlerini gösterir. En son kayda geldiyseniz
ve herhangi bir tuşa basmıyorsanız, cihaz, bellekten
çağırma modunda takriben 10 saniye sonra otomatik
olarak kapanır. START tuşu 'e basarak, bellekten
çağırma modunu istediğiniz zaman terk edebilir ve
aynı zamanda cihazı kapatabilirsiniz. Belleğe 60
ölçüm değerinin depolanmasından sonra, yeni bir
değer daha kaydedildiğinde, en eski değer     silinir.

Belleğe Depolanmış Değerlerin
Silinmesi
M tuşu 'e basınız ve yaklaşık olarak 3 saniye bo-
yunca basılı tutunuz; üç sinyal sesinden sonra belleğe
depolanmış tüm ölçüm değerleri otomatik olarak silinir.

Dünya Sağlık Örgütü (DSÖ)
Uyarınca Tansiyon Klasifikasyonu
Bu değerler, Dünya Sağlık Örgütü (WHO) tarafından
yaş göz önüne alınmaksızın saptanmıştır. 
Düşük tansiyon

sistolik <100   diyastolik <60
Normal tansiyon (yeşil gösterge sahası )

sistolik 100 - 139   diyastolik 60 - 89
Yüksek tansiyon formları
hafif yüksek tansiyon (sarı gösterge sahası)

sistolik 140 – 159   diyastolik 90 – 99
orta yüksek tansiyon (turuncu gösterge sahası)

sistolik 160 – 179   diyastolik 100 – 109
güçlü yüksek tansiyon (kırmızı gösterge sahası )

sistolik >_180   diyastolik >_110

DİKKAT

Düşük tansiyon da yüksek tansiyon gibi 
aynı sağlık riski anlamına gelir! Baş 
dönmesi tehlikeli durumlara neden olabilir 
(örn. Merdivende veya trafikte)!

Arızalar ve Arıza Giderme
1. (  ) : Her iki pili de değiştirin.
2. Er 0 (Ölçüme başlandığında basınç sistemi 

dengesiz)
Er 1 (Sistolik basıncın ölçümünde hata)
Er 2 (Diastolik basıncın ölçümünde hata)

: Hareket etmeyin.
3. Er 3 (Basınç sistemi kilitlenmiş veya manşet 

pompalanırken çok sıkı)
Er 4 (Basınç sisteminde sızıntı var veya manşet 

pompalanırken çok geniş)
: Manşeti doğru şekilde tespit edin.

4. Er 5 (Manşet basıncı 300 mmHgʼnin üzerinde)
Er 6 (Manşet basıncı 3 dakikadan daha uzun bir 

süre 15 mmHgʼnin üzerinde)
Er 7 (EEPROM erişim hatası)
Er 8 (Cihaz işlevleri test edilirken hata oluştu)
Er A (Basınç tespit etme hatası)

: 5 dakika sonra yeniden ölçüm yapın.
Hatayı gideremezseniz, servis merkezine 
başvurunuz.

Cihazın Temizlenmesi ve
Bakımı
Cihazı temizlemeden önce pilleri çıkarınız. Cihazı
yumuşak bir bezle temizleyiniz; bezi önceden sabunlu
su ile ıslatınız. Etkisi yüksek temizlik maddesi veya
alkol kesinlikle kullanmayınız. Cihazı direkt olarak
güneş ışınımı altında tutmayınız. Ayrıca cihazı kirden
ve nemden koruyunuz.

Ayrıştırma ile İlgili bilgi
Bu cihaz evdeki çöplerle birlikte atılamaz.
Her tüketici, her türlü elektrikli veya elektro-
nik cihazı, çevreye zarar vermeyecek
şekilde atığa ayrılabilmelerini sağlamak
amacıyla, zararlı madde içerip içermedik-
lerine bakılmaksızın, kentinde bulunan
toplama merkezine veya yetkili satıcıya

teslim etmekle yükümlüdür. Cihazı atığa ayırmadan
önce pilleri çıkartınız. Kullanıl-mış pilleri ev çöpüne
atmayınız, yalnızca özel çöpe veya mağazalarda bulu-
nan pil toplama kutularına atınız. Ayrıştırma için bele-
diye dairine veya satın aldığınız yere başvurunuz.

Yönetmelikler ve Standartlar
Bu tansiyon ölçüm cihazı, non-invasif tansiyon ölçüm
cihazları için geçerli olan AB Standardı talimatlarına
uygundur. Cihaza, ilgili AT Yönetmeliği uyarınca ser-
tifika verilmiş ve CE İşareti ''CE 0297'' (uygunluk
işareti) konulmuştur. Tansiyon ölçme cihazı, EN 60601-
1, EN 60601-1-2, EN 1060, EN 14971 ve EN 980
Avrupa normlarına uygundur. ''Konseyin 14 Haziran
1993 tarihli medikal ürünlere ilişkin AB Yönetmeliği
''93/42/AET'' talimatları yerine getirilmiştir.   

Elektromanyetik Uyumluluk:
Bu cihaz elektromanyetik uyumluluk için EN 60601-1-2
standardının istediği koşulları yerine getirmek-tedir. Bu
ölçüm verileri ile ilgili ayrıntıları MEDISANA üzerinden
öğrenebilirsiniz.

Teknik Özellikler
Adlandırma ve Model : MEDISANA Tansiyon 

Ölçme Cihazı HGH
Gösterge Sistemi : Dijital Gösterge
Bellek Yerleri : 60, Saat ve tarih ile birlikte
Ölçüm Metodu : Osilometrik
Gerilim Beslemesi : 3 V=, 2 x 1,5 V ,

Pil AAA LR03
Tansiyon ölçüm aralığı : 0 – 300 mmHg
Nabız ölçüm aralığı : 40 – 180 atış/daki.
Statik basınçta maksimum ölçüm sapması 

: ± 3 mmHg
Nabız değerlerinde maksimum sapma 

: Değerin ± %5'i
Basınç oluşturma : Pompa ile otomatik olarak
Hava boşaltma : Otomatik olarak
Otomatik olarak Kapatma : 1 dakika sonra
Cihazı Kullanım Şartları : +5 °C'dan +40 °C'a kadar,

< % 80 maks. nispi hava 
nemi

Depoda muhafaza etme : -20 °C'dan +55 °C'a kadar,
şartları < % 90 maks. nispi hava 

nemi
Ebatlar : 83 x 64 x 28 mm
Bilek manşeti : 300 x 70 mm, 

çevre 14 – 19,5 cm, 
yetişkinler için

Ağırlık : Piller hariç takriben 110 g 
Emtia Numarası : 51430
EAN Numarası : 40 15588 51430 2

Sürekli ürün iyileştirme bağlamında teknik ve 
yapısal değişiklikleri saklı tutuyoruz.

Garanti ve tamirat Koşulları
Garanti durumunda lütfen ihtisas mağazanıza ya da
doğrudan servis yerine başvurunuz. Şayet cihazı gön-
dermeniz gerekiyorsa, lütfen arızayı belirtiniz ve satın
alma belgesinin fotokopisini ekleyiniz.
Burada aşağıdaki garanti koşulları geçerlidir:
1. MEDISANA ürünleri için satış tarihinden geçerli

olmak üzere üç yıllık garanti verilir. Garanti duru-
munda alış tarihinin fiş veya fatura ile isbat edilmesi
gereklidir.

2. Malzeme veya yapım hatası kaynaklı eksiklikler ga-
ranti süresi içinde giderilirler.

3. Bir garanti hizmetinden yararlanılmasıyla ne cihaz
için ne de değiştirilen parça için garanti süresinin
uzatılması söz konusu olmamaktadır.

4. Garantiye dahil olmayan durumlar:
a. Uygunsuz kullanım, örneğin kullanım talimatına

dikkat edilmemesi sebebiyle oluşmuş olan tüm
zararlar.

b. Alıcının veya yetkisiz üçüncü şahısların onarımına
veya müdahalesine dayandırılabilecek zararlar.

c. Üreticiden tüketiciye giden yolda veya müşteri
hizmetine gönderilirken oluşmuş olan nakliyat
zararları.

d. Normal bir aşınmaya tabi olan ek parçalar.
5. Cihazın sebep oluşturduğu doğrudan veya dolaylı

müteakip zararlar için bir sorumluluk, cihazdaki zarar
bir garanti durumu olarak kabul edilse bile söz konusu
değildir.

MEDISANA AG
Jagenbergstraße 19
41468 NEUSS
ALMANYA
E-Mail: info@medisana.de
Internet: www.medisana.de

Servis adresi ayrıca birlikte verilen ek yaprakta 
bulunmaktadır.

   

Indicaţii de securitate
Citiţi cu atenţie instrucţiunile de
folosire care urmează, în special
indicaţiile de securitate, înainte
de a utiliza aparatul şi păstraţi
instrucţiunile de folosire pentru
întrebuinţări ulterioare. 
Dacă încredinţaţi aparatul unui
terţ, predaţi-i neapărat şi aceste
instrucţiuni de folosire.

• Aparatul este destinat numai uzului privat. Dacă aveţi
dubii privitoare de sănătate, vă rugăm să discutaţi cu
medicul dumneavoastră.

• Folosiţi aparatul numai în conformitate cu destinaţia
sa, indicată în instrucţiunile de utilizare. În cazul
utilizării în alte scopuri, dreptul de garanţie îşi pierde
valabilitatea.

• Dacă suferiţi de o boală, ca de exemplu endarterită
obliterantă, discutaţi cu medicul dumneavoastră
înainte de utilizare.

• Aparatul nu are voie să fie utilizat pentru controlul
frecvenţei contracţiilor unui stimulator cardiac.

• Femeile însărcinate trebuie să întreprindă măsurile de
precauţie necesare şi să aibă în vedere capacitatea
de efort; dacă este cazul, luaţi legătura cu medicul
dumneavoastră.

• Dacă, în timpul unei măsurări, apar senzaţii de discon-
fort, ca de exemplu durere la încheietură sau alte
neplăceri, apăsaţi tasta START , pentru a obţine o
dezaerare imediată a manşetei. Desfaceţi manşeta şi
luaţi-o de pe încheietură.

• Nu întreprindeţi măsuri terapeutice dacă efectuaţi
măsurări singur. Nu modificaţi niciodată dozarea
medicamentelor prescrise.

• Aparatul nu este adecvat pentru copii.
• Copiii nu au voie să utilizeze aparatul. Produsele

medicale nu pot fi utilizate ca jucării!
• Aparatul nu are voie să fie folosit în preajma altor apa-

rate care prezintă emisii puternice de natură electrică,
de exemplu emiţătoare radio, telefoane mobile sau
cuptoare cu microunde.

• În cazul unor defecţiuni, nu reparaţi aparatul prin
mijloace proprii. Încredinţaţi reparaţiile numai centrelor
de service autorizate.

• Feriţi aparatul de umiditate. Dacă în aparat pătrunde
totuşi lichid, trebuie să scoateţi imediat bateriile şi să
evitaţi folosirea în continuare a aparatului. În acest
caz, luaţi legătura cu reprezentantul comercial sau
informaţi-ne direct.

• Înlăturaţi bateriile dacă nu folosiţi aparatul un timp mai
îndelungat.

• INDICAŢII DE SECURITATE PENTRU BATERII
Păstraţi bateriile în locuri inaccesibile copiilor! Bate-
riile nu pot fi reîncărcate! Nu le scurtcircuitaţi! Nu le
aruncaţi în foc! Pericol de explozie! Nu depuneţi
bateriile şi acumulatorii consumaţi în containerele de
gunoi menajer, ci la deşeuri speciale sau la centrul de
colectare pentru baterii din comerţul de specialitate!

Aparatul şi afişajul cu LCD
 Compartimentul bateriei    Indicatorul tensiunii
arteriale (verde - galben - portocaliu - roşu)   
 Afişajul cu LCD (display)    Tasta M (interogarea
memoriei)    Tasta START    Manşetă pentru
încheietura mâinii  Simbol de memorie
 Afişajul datei/orei    Afişajul presiunii sistolice   
 Afişajul presiunii diastolice    Simbolul de 
evacuare a aerului    Afişajul de aritmie   
 Indicatorul tensiunii arteriale (afişaj cu bare)
 Simbolul de schimbare a bateriei   

Pachetul de livrare
Mai întâi, verificaţi dacă aparatul este complet. 
Pachetul de livrare cuprinde:
• 1 MEDISANA Tensiometru HGH
• 2 baterii (tip AAA, LR03) de 1,5V
• 1 casetă de păstrare
• 1 îndrumător cu instrucţiuni de utilizare
Dacă, după dezambalare, observaţi deteriorări prove-
nite de la transport, vă rugăm să luaţi legătura imediat
cu reprezentantul comercial.

Punerea în funcţiune
Introducerea/schimbarea bateriilor 
Înainte de a putea folosi aparatul, trebuie să introduceţi
bateriile din pachetul de livrare. Pe partea stângă a apa-
ratului se află capacul locaşului pentru baterii .
Deschideţi-l şi introduceţi cele 2 baterii de 1,5 V, tip AAA
LR03, din pachetul de livrare. Acordaţi atenţie polarităţii
corecte (conform marcajului din locaş). Închideţi din nou
locaşul bateriilor. Schimbaţi bateriile dacă apare sim-
bolul corespunzător  pe display-ul  sau dacă pe
display nu se mai afişează nimic după conectarea
aparatului.
Setarea datei/orei 
1. Cu aparatul deconectat, apăsaţi concomitent tasta

START  şi tasta M . Mai întâi apare poziţia de
introducere pentru lună (1, 2, 3, ... 12).

2. Pentru a introduce numărul pentru luna calendaris-
tică, apăsaţi repetat tasta M , până când apare
numărul dorit.

3. Apăsaţi încă o dată tasta START , pentru a con-
firma setarea. Poziţia de introducere se aprinde acum
intermitent.

4. La introducerea datei, orei şi minutului, procedaţi
exact în acelaşi fel ca la descrierea de la punctul 2.

5. Apăsaţi de fiecare datp pentru selecţie tasta M , iar
pentru confirmarea valorii introduse tasta START .

6. Data şi ora vor fi afişate permanent. La schimbarea
bateriei, valorile introduse se pierd şi este necesară
reintroducerea lor.

Aplicarea manşetei
• Aşezaţi manşeta la încheietura mâinii stângi, cu placa

pentru mână în sus (fig.1).
• Distanţa dintre manşetă şi placa pentru mână trebuie

să fie de aprox. 1 cm (fig.2). 
• Prindeţi ferm banda cu scai în jurul încheieturii mâinii

(fig.3).

Poziţia corectă
• Executaţi măsuarea în poziţie şezând.
• Destindeţi braţul şi aşezaţi-l lejer, de exemplu pe o

masă.
• Ridicaţi încheietura mâinii astfel încât manşeta de

presiune să se afle la nivelul inimii (fig.4, a = Poziţie
prea înaltă, b = Poziţie corectă, c = Poziţie prea
joasă).

• Staţi liniştit în timpul măsurării: nu vă mişcaţi şi nu
vorbiţi; în caz contrar, rezultatele măsurării se pot
modifica.

Măsurarea tensiunii arteriale
1. Porniţi aparatul prin apăsarea tastei START .
2. Când tasta START  este apăsată, se aude un

semnal sonor lung şi toate caracterele apar pe
display. Prin acest test, se verifică dacă afişajul
prezintă toate indicaţiile. Display-ul indică valorile de
la ultima măsurare. Dacă nu a fost efectuată încă
nicio măsurare, lângă oră şi dată apar numai zerouri.

3. Aparatul este pregătit de măsurare şi apare cifra 0.
El pompează automat în manşetă, pentru a vă
măsura tensiunea arterială.

4. Aparatul pompează în manşetă, până când se atinge
o presiune suficientă pentru măsurare. Apoi aparatul
elimină lent aerul din manşetă şi execută măsurarea.

5. Când măsurarea este încheiată, manşeta este
dezaerisită. Tensiunea sistolică şi cea diastolică,
precum şi valoarea pulsului apar succesiv pe display-
ul . În funcţie de clasificarea tensiunii arteriale con-
form WHO, se aprinde intermitent indi-catorul tensiu-
nii arteriale  de lângă barele grafice aferente colo-
rate. Dacă aparatul a depistat un puls neregulat, se
aprinde intermitent şi indicatorul de     aritmie .

6. Valorile măsurate sunt memorate automat. În memo-
rie se pot stoca până la 60 de valori de măsură, cu
ora şi data.

AVERTIZARE

Nu întreprindeţi măsuri terapeutice dacă 
efectuaţi măsurări singur. Nu modificaţi 
niciodată dozarea medicamentelor prescrise.

Aparatul se deconectează automat (după 1 min.) sau
poate fi deconectat cu tasta START.

Afişarea valorilor memorate
În memoria tensiometrului puteţi stoca până la 60 de
măsurări (tensiunea arterială şi pulsul cu ora şi data).
Valorile de măsură se memorează automat. Pentru
apelarea valorilor de măsură memorate, apăsaţi tasta 

M . Datele memorate apar în afişaj. Mai întâi apare
numărul poziţiilor de memorie alocate. Apoi se afişează
valorile de la ultima măsurare memorată, inclusiv indica-
torul intermitent al tensiunii arteriale. La o nouă apă-
sare a tastei M  se afişează valorile de măsură
precedente. Dacă aţi rămas la ultima înregistrare şi nu
apăsaţi nicio tastă, aparatul se comută automat după
aprox. 10 secunde în modul Interogare memorie. După
apăsarea tastei START , puteţi părăsi în orice
moment modul Interogare memorie şi puteţi deconecta
aparatul oricând. Dacă în memorie sunt stocate 60 de
valori de măsură şi se stochează o valoarea nouă, va fi
ştearsă valoarea cea mai veche.

Ştergerea valorilor memorate
Dacă apăsaţi şi ţineţi apăsată tasta M  timp de aprox.
3 secunde, toate valorile de măsură stocate sunt şterse
automat după trei semnale sonore scurte.

Clasificarea tensiunii arteriale
conform WHO
Aceste valori au fost stabilite de Organizaţia Mondială a
Sănătăţii (WHO) fără a se lua în considerare vârsta.
Tensiune arterială scăzută

sistolic <100   diastolic <60
Tensiune arterială normală 

(domeniul de afişare verde )
sistolic 100 - 139   diastolic 60 - 89

Forme de hipertensiune arterială
Hipertensiune arterială uşoară 

(domeniul de afişare galben)
sistolic 140 – 159   diastolic 90 – 99

Hipertensiune arterială medie 
(domeniul de afişare portocaliu)
sistolic 160 – 179   diastolic 100 – 109

Hipertensiune arterială mare 
(domeniul de afişare roşu )
sistolic >_180   diastolic >_110

AVERTIZARE

Tensiunea arterială prea scăzută reprezintă, de 
asemenea, un pericol pentru sănătate! Crizele 
de ameţeală pot provoca situaţii periculoase (de 
ex. pe scări sau în traficul rutier)!

Defecţiuni şi remediere
1. (  ) : Înlocuiţi cele două baterii.
2. Er 0 (sistemul de presiune la începutul măsurării 

instabil)
Er 1 (eroare la măsurarea presiunii sistolice)
Er 2 (eroare la măsurarea presiunii diastolice)

: Nu vă mişcaţi.
3. Er 3 (sistemul de presiune este blocat sau manşeta 

este prea strânsă la umflare)
Er 4 (sistemul de presiune este neetanş sau 

manşeta este prea largă la umflare)
: Aşezaţi manşeta corect.

4. Er 5 (presiunea în manşetă peste 300 mmHg)
Er 6 (mai mult de 3 minute cu presiunea în 

manşetă peste 15 mmHg)
Er 7 (eroare de acces EEPROM)
Er 8 (eroare la testarea funcţiilor aparatului)
Er A (eroare la detectarea presiunii)

: Măsuraţi încă o dată după 5 min.
Dacă nu puteţi remedia eroarea, adresaţi-vă
centrului de service.

Curăţarea şi îngrijirea
Înlăturaţi bateriile înainte de a curăţa aparatul. Curăţaţi
aparatul cu o cârpă moale îmbibată într-o soluţie de
săpun mediu alcalină. Nu utilizaţi în niciun caz mijloace
de curăţare agresive sau alcool. Nu expuneţi aparatul
acţiunii directe a razelor solare şi protejaţi-l de murdărie
sau umiditate.

Evacuarea ca deşeu
Acest aparat nu are voie să fie evacuat
împreună cu gunoiul menajer. Fiecare
consumator este obligat să depună apara-
tele electrice sau electronice la  centrele de
colectare din oraş sau la cele comerciale
de specialitate, indiferent dacă aparatele
conţin substanţe nocive, pentru respecta-
rea prescripţiilor de protecţie a mediului.

Scoateţi bateriile înainte de a evacua aparatul ca deşeu.
Nu depuneţi bateriile consumate în containerele de
gunoi menajer, ci la deşeuri speciale sau la centrul de
colectare pentru baterii din comerţul de specialitate. 
Pentru evacuarea ca deşeu, adresaţi-vă autorităţilor
locale sau reprezentantului comercial.

Directive şi norme
Acest tensiometru corespunde prescripţiilor din normele
UE pentru tensiometrele neinvazive. El este certificat
conform directivelor CE şi prevăzut cu simbolul CE
(semnul de conformitate) „CE 0297“. Tensiometrul core-
spunde prescripţiilor europene EN 60601-1, EN 60601-
1-2, EN 1060, EN 14971 şi EN 980. Prescripţiile direc-
tivei UE “93/42/ CEE a consiliului din 14 iunie 1993
privind produsele medicale” sunt îndeplinite.
Compatibilitatea electromagnetic :
Aparatul corespunde cerin elor normei EN 60601-1-2
pentru compatibilitatea electromagnetic . Detalii cu
privire la acestea date m surate se pot ob ine de la
MEDISANA.

Date tehnice
Nume şi model : MEDISANA 

Tensiometru HGH
Sistem de afişare : Afişaj digital
Poziţii de memorie : 60 cu ora şi data
Metoda de măsurare : Oscilometrică
Alimentarea cu tensiune : 3 V=, 2 x 1,5 V baterii 

AAA LR03
Domeniu de măsurare tensiune arterială 

: 0 – 300 mmHg
Domeniu de măsurare puls : 40 – 180 bătăi/min.
Abaterea de măsurare maximă a presiunii statice 

: ± 3 mmHg
Abaterea de măsurare maximă a valorilor pulsului 

: ± 5 % din valoare
Producerea presiunii : Automat, cu pompă
Evacuarea aerului : Automat
Deconectare automată : După 1 min.
Condiţii de funcţionare : +5 °C până la +40 °C,

umid. rel. max. <80 %
Condiţii de depozitare : -20 °C până la +55 °C,

umid. rel. max. <90 %
Dimensiuni : 83 x 64 x 28 mm
Manşeta : 300 x 70 mm, circumferinţă 

14–19,5 cm pentru adulţi
Masa : aprox. 110 g fără baterii
Nr. articol : 51430
Număr EAN : 40 15588 51430 2

În cadrul procesului de îmbunătăţire 
permanentă a produselor, ne rezervăm 
dreptul modificărilor tehnice şi de formă.

Garanţia/condiţiile de reparaţie
Pentru cazurile de garanţie, vă rugăm să vă adresaţi
reprezentantului comercial zonal de specialitate sau
direct la centrul de service. Dacă trebuie să trimiteţi apa-
ratul la producător, vă rugăm să indicaţi defectul şi să
ataşaţi o copie a chitanţei de achiziţie.
Se aplică următoarele condiţii de garanţie:
1. Pentru produsele MEDISANA se acordă o garanţie

de trei ani de la data cumpărării. În cazurile de gar-
anţie, data cumpărării este dovedită prin chitanţa de
achiziţie sau prin factură.

2. Deficienţele ca urmare a defectelor de material sau
de fabricaţie sunt remediate gratuit în perioada de
garanţie.

3. Un caz de garanţie nu are ca efect prelungirea dura-
tei de garanţie, nici pentru aparat, nici pentru com-
ponentele schimbate.

4. Sunt excluse de la garanţie:
a. Toate deteriorările apărute ca urmare a tratamen-

tului incorect, de exemplu nerespectarea instrucţi-
unilor de  utilizare.

b. Deteriorările provocate de reparaţii sau intervenţii
ale cumpărătorului sau ale unor terţe persoane
neautorizate.

c. Deteriorările de la transport, apărute pe drum între
producător şi consumator sau la expedierea către
centrul de service.

d. Accesoriile care sunt supuse uzurii normale.
5. Responsabilitatea pentru prejudiciile ulterioare direc-

te sau indirecte, provocate de aparat, este exclusă şi
în cazul în care prejudiciul la aparat este recunoscut
ca fiind un caz de garanţie.

MEDISANA AG
Jagenbergstraße 19
41468 NEUSS
GERMANIA
E-Mail: info@medisana.de
Internet: www.medisana.de

Adresele centrelor de service sunt indicate pe foaia
separată.

   

Указания по безопасности
Прежде, чем начать
пользование прибором,
внимательно прочтите
инструкцию по применению, 
в особенности указания по 
технике безопасности, и 
сохраняйте инструкцию по 
применению для дальнейшего 
использования. Если Вы 
передаете аппарат другим 
лицам, передавайте вместе с 
ним и эту инструкцию по 
применению.

• Прибор предназначен только для приватного
использования. Если у Вас имеются опасения в
отношении здоровья, то перед использованием
обратитесь к врачу.

• Используйте прибор только по его назначению,
указанному в инструкции по применению. При
использовании не по назначению теряет свою силу
гарантия.

• Если Вы страдаете заболеваниями, например,
облитерирующим эндартериитом, то перед
использованием аппарата проконсультируйтесь к
врачом.

• Прибор запрещается использовать для контроля
частоты кардиостимулятора.

• Беременным женщинам следует соблюдать
необходимые меры предосторожности и учитывать
свою устойчивость к нагрузкам, при необходимости,
проконсультироваться с врачом.

• Если во время измерения возникают неприятные
ощущения, например, боль в лучезапястном суставе
или другие жалобы, нажмите кнопку ПУСК ,
чтобы мгновенно удалить воздух из манжеты.
Отпустите манжету и снимите ее с лучезапястного
сустава. 

• На основе измерения не принимайте никаких
терапевтических мер. Не изменяйте дозировку
назначенных медикаментов.

• Прибор не подходит для детей.
• Запрещается использование аппатата детьми.

Медицинские приборы - не игрушки!
• Запрещается эксплуатировать аппарат вблизи

источников мощных электрических излучений,
например, радиопередатчиков, мобильных
телефонов или микроволновых печей.

• В случае неисправностей не ремонтируйте прибор
самостоятельно.Доверяйте проведение ремонта
только авторизированным сервисным центрам.

• Предохраняйте прибор от попадания влаги. Если,
тем не менее, в прибор попадает жидкость,
необходимо незамедлительно вынуть батарейки и
воздержаться от дальнейшего использования. В
этом случае обратитесь в торговую организацию
или проинформируйте нас.

• Если Вы длительное время не пользуетесь
аппаратом, вынимайте батарейки из него.

• УКАЗАНИЯ ПО ОБРАЩЕНИЮ С БАТАРЕЙКАМИ
Не допускать попадания батареек в руки детей!
Батарейки не перезаряжаются! Не замыкать
накоротко! Не бросать в огонь! Грозит опасность
взрыва! Не бросайте использованные батарейки в
бытовой мусор, а только в специальные отходы или
в сдавайте их в специальные пункты сбора батареек,
расположенные в магазинах!

Аппарат и ЖК-индикатор
 Отсек для батареек    Индикатор кровяного 
давления (зеленый - желтый - оранжевый - красный)
ЖК-индикатор (дисплей)    Кнопка М (вызов
содержимого памяти)    Кнопка ПУСК   
 Манжета    Пиктограмма памяти  Индикация
даты/времени    Индикация систолического 
давления    Индикация диастолического давления     
 Пиктограмма выпуска воздуха    Индикация 
аритмии    Индикатор кровяного давления
(шкальный индикатор)  Пиктограмма замены 
батареек

Объем поставки
Вначале проверьте комплектность аппарата. 
В объем поставки входят:
• 1 MEDISANA Тонометр HGH
• 2 батарейки (типа AAA, LR03) 1,5 В
• 1 коробка для хранения
• 1 инструкция по использованию
Если при распаковке Вы обнаруживаете повреждения,
полученные при транспортировке, незамедлительно
свяжитесь с торговой организацией.

Ввод в работу
Установка/замена батареек
Прежде, чем Вы сможете пользоваться аппаратом,
необходимо установить входящие в объем поставки
батарейки. В левой части аппарата находится крышка
отсека для батареек . Откройте ее и установите 2
входящие в объем поставки батарейки 1,5 В, типа AAA
LR03. Следите за правильностью расположения
полюсов (указано в отсеке для батареек). Закройте
отсек для батареек. Замените батарейки, если на
дисплее  появляется пиктограмма замены батареек
 или если на дисплее ничего не появляется после
включения аппарата.
Установка даты/времени
1. На выключенном аппарате нажмите одновременно

кнопку ПУСК  и кнопку М . Вначале
мигает разряд ввода месяца (1, 2, 3, ... 12).

2. Для ввода номера месяца нажимайте кнопку М 
до тех пор, пока не появится требуемый номер
месяца.

3. Для подтверждения настройки еще раз нажмите
кнопку . Теперь мигает разряд ввода даты.

4. Ввод даты, часов и минут производится так же, как
описано в пункте 2.

5. Для выбора нажимайте кнопку М , а для
подтверждения ввода - кнопку ПУСК .

6. Дата и время указываются постоянно. При замене
батареек эти данные теряются и должны быть
введены заново.

Надевание манжеты
• Наденьте манжету на левый лучезапястный сустав,

ладонью вверх (рис. 1).
• Расстояние между манжетой и ладонью должно

составлять около 1 см (рис. 2). 
• Обмотайте ленту-липучку прочно вокруг

лучезапястного сустава (рис. 3).

Правильное положение
• Проводите измерение сидя.
• Расслабьте руку и уложите ее свободно, например,

на стол.
• Поднимите лучезапястный сустав таким образом,

чтобы манжета находилась на уровне сердца (рис.
4, a = слишком высокое положение, b = правильное
положение, c = слишком низкое положение).

• Во время измерения ведите себя спокойно: не
двигайтесь и не говорите, т. к. в противном
случае результаты измерений могут быть
сфальсифицированы.

Измерение кровяного давления
1. Включите прибор нажатием кнопки ПУСК .
2. При нажатии кнопки  звучит длинный

акустический сигнал и на дисплее появляются все
символы. При этой проверке контролируется
целостность индикации. Дисплей показывает
результаты последнего измерения. Если измерение
еще не проводилось, рядом с временем и датой
появляются только нули.

3. Аппарат готов к измерению; появляется цифра 0.
Он автоматически накачивает манжету, чтобы
измерить кровяное давление.

4. Аппарат накачивает манжету до тех пор, пока не
будет достигнуто давление, достаточное для
измерения. Затем аппарат медленно выпускает
воздух из манжеты и выполняет измерение.

5. После окончания измерения из манжеты
полностью удаляется воздух. Систолическое и
диастолическое артериальное давление, а также
величина пульса появляются последовательно на
дисплее . Согласно классификации ВОЗ мигает
индикатор кровяного давления  рядом с
соответствующим цветным штрихом. Если аппарат
обнаружил нерегулярный пульс, дополнительно
мигает индикатор аритмии .

6. Результаты измерения автоматически вводятся в
память. В памяти может быть сохранено до 60
результатов измерений с датой и временем.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

На основе измерения не принимайте никаких 
терапевтических мер. Не изменяйте дозировку 
назначенных медикаментов.

Аппарат выключается автоматически (через 1 мин)
или может быть выключен кнопкой ПУСК .

Показ сохраненных значений
В памяти аппарата можно сохранить до 60
результатов измерений (кровяное давление и частота
пульса с датой и временем). Результаты измерения
автоматически вводятся в память. Для вызова
сохраненных значений нажмите кнопку М .
Сохраненные   в   памяти   данные   появляются   на 

дисплее. Вначале появляется число занятых ячеек
памяти. Затем показываются результаты последнего
сохраненного     измерения,      включая      мигающий
индикатор кровяного давления. Каждое следующее
нажатие кнопки М  показывает результаты
предыдущих измерений. Когда Вы попадаете к
последней записи и более не нажимаете ни одну из
кнопок, аппарат в режиме вызова памяти
автоматически выключается приблизительно через
10 секунд. Нажатием кнопки ПУСК  Вы можете в
любой момент выйти из режима вызова памяти и
одновременно выключить аппарат.
Если в памяти сохранено 60 результатов измерений и
сохраняется новое значение, то автоматически
стирается самое старое значение.

Стирание сохраненных значений
Если Вы нажимаете и удерживаете нажатой около
3 секунд кнопку М , то после трех акустических
сигналов все результаты измерений стираются из
памяти.

Классификация кровяного 
давления согласно ВОЗ
Эти значения были определены Всемирной
организацией здравоохранения (ВОЗ) без учета
возраста.
Низкое кровяное давление

систолическое <100   диастолическое <60
Нормальное кровяное давление

(зеленая область индикации)
систолическое 100-139   диастолическое 60-89

Формы артериальной гипертонии
легкая артериальная гипертония

(желтая область индикации)
систолическое 140–159  диастолическое 90–99

средняя артериальная гипертония
(оранжевая область индикации)
систолическое 160–179  диастолическое 100–109

сильная артериальная гипертония
(красная область индикации)
систолическое >_180   диастолическое >_110

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

Пониженное кровяное давление также вредно 
для здоровья, как и повышенное! Приступы 
головокружения могут приводить к опасным 
ситуациям (напр., на лестницах или в уличном
движении)!

Неисправности и их устранение
1. (  ) : Замените обе батарейки.
2. Er 0 (система накачивания в начале измерения 

нестабильна)
Er 1 (ошибка при измерении систолического 

давления)
Er 2 (ошибка при измерении диастолического 

давления)
: Не двигайтесь.

3. Er 3 (система накачивания заблокирована или 
при накачивании манжета слишком плотно 
прилегает)

Er 4 (система накачивания заблокирована или при 
накачивании манжета недостаточно плотно 
прилегает)
: Правильным образом наденьте манжету.

4. Er 5 (давление в манжете превышает 300 мм 
рт. ст.)

Er 6 (более 3 минут с давлением в манжете 
свыше 15 мм рт. ст.)

Er 7 (ошибка при доступе к ЭСППЗУ)
Er 8 (ошибка при тестировании функций прибора)
Er A (ошибка при измерении давления)

: Через 5 минут выполните повторное 
измерение.

Если неисправности не могут быть устранены, 
обратитесь в сервисный центр.

Очистка и уход
Перед очисткой прибора вытащите батарейки.
Очищайте прибор мягкой, слегка влажной тряпкой,
смоченной в нейтральном мыльном растворе. Не
используйте острые предметы или спирт. Не
подвергайте прибор действию прямых солнечных
лучей, защищайте его от пыли и влаги.

Указание по утилизации
Запрещается утилизировать данный
прибор вместе с бытовыми отходами.
Каждый потребитель обязан сдавать все
электрические и электронные приборы
независимо от того, содержат ли они
вредные вещества, в городские приемные
пункты или предприятия торговли, чтобы
обеспечить их экологичную утилизацию.

Выньте батарейки перед утилизацией прибора. Не
выбрасывайте использованные батарейки вместе с
бытовыми отходами, а сдавайте их как специальные
отходы или в пункты приема батареек на предприятиях
специализированной торговли! 
По вопросам утилизации обращайтесь в коммунальные
предприятия или к дилеру.

Нормативные акты и стандарты
Данный аппарат соответствует требованиям
стандарта ЕС для неинвазивных аппаратов для
измерения кровяного давления. Он сертифицирован
согласно нормативным актам ЕС и имеет символ СЕ
(символ соответствия стандартам) „CE 0297“.  Прибор
соответствует требованиям европейских стандартов
EN 60601-1, EN 60601-1-2, EN 1060, EN 14971 и EN 980.
Требования директивы ЕС “93/42/ЕЭС Совета от 14
июня 1993 года по медицинским изделиям”.
Электромагнитная совместимость:
Прибор соответствует требования стандарта EN 60601-
1-2 по электромагнитной совместимости. Подробности
об этих результатах измерений можно запросить в
компании MEDISANA.

Технические данные
Наименование и модель : MEDISANA Тонометр HGH
Система индикации : цифровая индикация
Число ячеек памяти : 60 с датой и временем
Метод измерений : осциллометрический
Электропитание : 3 В=, 2 x 1,5 В, 

батарейки AAA LR03
Диапазон измерения кровяного давления

: 0 – 300 мм рт. ст.
Диапазон измерения частоты пульса 

: 40 – 180 ударов в минуту
Максимальная погрешность измерения статического
давления : ± 3 мм рт. ст.
Максимальная погрешность измерения частоты 
пульса : ± 5 % от значения
Создание давления : автоматически, насосом
Выпуск воздуха : автоматически
Автом. отключение : через 1 мин
Условия эксплуатации : от +5 °C до +40 °C,

макс. относит. влажность 
воздуха <80 %

Условия хранения : от -20 °C до +55 °C,
макс. относит. влажность 
воздуха <90 %

Размеры : 83 x 64 x 28 мм
Манжета : 300 x 70 мм, периметр 

14–19,5 см для взрослых
Вес : около 110 г без батареек
№ арт. : 51430
EAN-номер : 40 15588 51430 2

В ходе постоянного совершенствования прибора 
возможны технические и конструктивные 
изменения.

Условия гарантии и ремонта
В гарантийном случае обращайтесь в
специализированный магазин или непосредственно в
сервис-центр. При необходимости отправки прибора
следует указать дефект и приложить кассовый чек. 
На прибор распространяются следующие условия
гарантии:
1. Гарантийный срок на изделия MEDISANA составляет

три года. В гарантийном случае дата покупки
подтверждается кассовым чеком или счетом.

2. Дефекты материалов и производственный брак
устраняются бесплатно в течение гарантийного
срока.

3. Гарантийный ремонт не ведет к увеличению
гарантийного срока для прибора и замененных
компонентов.

4. Гарантия не распространяется на:
а) любой ущерб, возникший вследствие

неправильного обращения, например, из-за
несоблюдения инструкции по применению

б) ущерб, связанный с несанкционированным
ремонтом или вмешательством в прибор со
стороны покупателя или третьих лиц

в) повреждения вследствие транспортировки от
производи-теля к потребителю или при отправке
в сервисный отдел

г) принадлежности, подверженные нормальному
износу.

5. Ответственность за прямой и косвенный ущерб,
возникший в связи с прибором, исключается также в
том случае, если повреждение прибора признано
гарантийным случаем.

MEDISANA AG
Jagenbergstraße 19
41468 NEUSS
ГEPMAHИЯ
E-Mail: info@medisana.de
Интернет: www.medisana.de

Адрес сервисного центра приведен на отдельном
вкладыше.

   

Wskazówki dotyczące
bezpieczeństwa

Przed użyciem urządzenia należy 
dokładnie  przeczytać  instrukcję 
obsługi, w szczególności wska-
zówki bezpieczeństwa, i staran-
nie przechowywać instrukcję
obsługi do późniejszego wykor-
zystania. 
Przekazując urządzenie osobom
trzecim, należy wręczyć też
niniejszą instrukcję obsługi.

• Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku
prywatnego. W razie dolegliwości zdrowotnych skon-
taktuj się z lekarzem.

• Używaj urządzenia tylko zgodnie z jego przeznacze-
niem, przestrzegając instrukcji obsługi. Użytkownie
niezgodne z przeznaczeniem prowadzi do utraty
wszelkich roszczeń gwarancyjnych.

• Jeżeli cierpisz na choroby, np. niedrożność tętnic,
przed użyciem urządzenia skontaktuj ze swoim
lekarzem.

• Urządzenia nie wolno stosować do kontroli częstości
uderzeń rozrusznika serca.

• Kobiety w ciąży powinny przestrzegać koniecznych
środków ostrożności, aby nie obciążać nadmiernie
organizmu; w razie potrzeby należy skonsultować się
z lekarzem.

• W przypadku dyskomfortu podczas pomiaru, np. bólu
na nadgarstku lub innych dolegliwości, naciśnij przy-
cisk START , aby doprowadzić do natychmiastowe-
go odpowietrzenia mankietu. Poluzuj mankiet i zdejmij
go z nadgarstka.

• Nie przeprowadzaj na podstawie wykonanego po-
miaru żadnych samodzielnych zabiegów terapeuty-
cznych. Nigdy nie zmieniaj dawki przepisanego przez
lekarza leku.

• Urządzenie nie jest przeznaczone dla dzieci.
• Dzieciom nie wolno używać tego urządzenia. Produkty

medyczne nie są zabawką dla dzieci!
• Urządzenia nie wolno używać w pobliżu przyrządów

emitujących silne promieniowanie elektryczne, np.
nadajniki radiowe, telefony komórkowe lub kuchenki
mikrofalowe.

• W razie usterek nigdy nie naprawiaj samodzielnie
urządzenia. Naprawę należy zlecić autoryzowanemu
zakładowi serwisowemu.

• Chroń urządzenie przed wilgocią. Jeżeli do wnętrza
urządzenia dostanie się jednak ciecz, należy natych-
miast wyjąć baterie i przerwać dalsze użytkowanie.
W takim wypadku skontaktuj się ze sklepem lub
poinformuj bezpośrednio nas.

• Wyjmij baterie, jeżeli urządzenie nie będzie używane
przez dłuższy czas.

• WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE BEZPIECZNEGO
STOSOWANIA BATERII
Przechowuj baterie z dala od dzieci! Baterie te nie
nadają się do ponownego ładowania! Nie zwieraj
baterii! Nie wrzucaj ich do ognia! Niebezpieczeństwo
wybuchu! Zużytych baterii nie wyrzucaj do odpadów
gospodarczych, lecz do odpadów specjalnych, lub
przekaż je do punktu zbiorczego baterii w specja-
listycznej placówce handlowej!

Urządzenie i wyświetlacz LCD
 schowek na baterie    wskaźnik ciśnienia 
tętniczego krwi (zielony - żółty - pomarańczowy - 
czerwony)    wyświetlacz LCD    przycisk M 
(pamięć)    przycisk START    mankiet na 
nadgarstek  Symbol pamięci  wskaźnik daty /
godziny    wskaźnik ciśnienia tętniczego 
skurczowego    wskaźnik ciśnienia tętniczego 
rozkurczowego    symbol spuszczania powietrza
 wskaźnik arytmii  wskaźnik ciśnienia 
tętniczego krwi (wskaźnik słupkowy)  symbol 
wymiany baterii   

Zakres dostawy
Na początku sprawdź kompletność dostawy. 
W zakres dostawy wchodzą:
• 1 Ciśnieniomierz krwi HGH firmy MEDISANA
• 2 baterie (typ AAA, LR03) 1,5V
• 1 pudełko
• 1 instrukcji obsługi
Jeżeli po rozpakowaniu stwierdzisz szkody transpor-
towe, skontaktuj się natychmiast ze sklepem.

Uruchamianie
Wkładanie / wymiana baterii
Aby możliwa była obsługa urządzenia, należy włożyć
dołączone baterie. Po lewej stronie urządzenia znajduje
się pokrywa schowka na baterie . Otwórz schowek i
włóż 2 dołączone baterie 1,5 V, typ AAA LR03. Zwróć
uwagę na właściwe położenie biegunów (oznakowane
w schowku na baterie). Ponownie zamknij schowek na
baterie. Wymień baterie, gdy na wyświetlaczu  pojawi
się symbol  lub gdy po włączeniu urządzenia na
wyświetlaczu nie będą wyświetlane żadne wskaźniki.
Ustawianie daty / godziny 
1. Przy wyłączonym urządzeniu naciśnij jednocześnie

przycisk START  i przycisk M . Najpierw pulsuje
pozycja wprowadzania miesiąca (1, 2, 3, ... 12).

2. Aby wprowadzić cyfrę odpowiedniego miesiąca, naci-
skaj kolejno przycisk M , aż na wyświetlaczu poja-
wi się żądana cyfra miesiąca.

3. Naciśnij ponownie przycisk START , aby potwierd-
zić ustawienie. Następnie pulsuje pozycja wprowad-
zania daty.

4. Ustawiając datę, godzinę i minuty, postępuj zgodnie z
opisem w punkcie 2.

5. Wybierz żądane cyfry przyciskiem M  i potwierdź
ustawienie przyciskiem START .

6. Data i godzina są stale wyświetlane. W przypadku
wymiany baterii ustawienia zostaną utracone i należy
dokonać ponownego ustawienia.

Zakładanie mankietu
• Trzymając dłoń skierowaną do góry, załóż mankiet na

lewy nadgarstek (rys.1).
• Odległość między mankietem a dłonią musi wynosić

ok. 1 cm (rys.2). 
• Owiń taśmę z zamknięciem na rzep wokół nadgarstka

(rys.3).

Prawidłowa pozycja
• Wykonuj pomiar w pozycji siedzącej.
• Rozluźnij rękę i połóż ją swobodnie, np. na stół.
• Podnieś nadgarstek tak, aby mankiet znadował się na

wysokości serca (rys.4, a = za wysoka pozycja,
b = prawidłowa pozycja, c = za niska pozycja).

• Zachowaj spokój podczas pomiaru: nie ruszaj się
ani nie rozmawiaj, gdyż może to wpłynąć na wyniki
pomiaru.

Pomiar ciśnienia tętniczego
1. Włącz urządzenie, naciskając przycisk START .
2. Po naciśnięciu przycisku START  rozlega się długi

sygnał, a na wyświetlaczu pojawiają się wszystkie
wskaźniki. Test ten służy do kontroli kompletności
wskazań wyświetlacza. Wyświetlacz wskazuje war-
tości ostatniego pomiaru. Jeżeli wcześniej nie
dokonano jeszcze żadnego pomiaru, oprócz daty i
godziny wyświetlane są tylko zera.

3. Urządzenie jest gotowe do pomiaru i pojawia się cyfra
0. Następuje automatyczne napompowanie mankietu
w celu zmierzenia ciśnienia tętniczego.

4. Urządzenie pompuje mankiet aż do wytworzenia
ciśnienia potrzebnego do wykonania pomiaru.
Następnie powietrze jest powoli spuszczane z man-
kietu i wykonywany jest pomiar ciśnienia tętniczego.

5. Po zakończeniu pomiaru mankiet jest odpowietrzany.
Wartości ciśnienia skurczowego, rozkurczowego i
tętna są kolejno pokazywane na wyświetlaczu .
Odpowiednio do klasyfikacji ciśnienia tętniczego wg
WHO wskaźnik ciśnienia tętniczego  pulsuje obok
przyporządkowanego kolorowego paska. Jeżeli urzą-
dzenie wykryło nieregularne tętno, pulsuje dodatkowo
wskaźnik arytmii .

6. Zmierzone wartości są automatycznie zapamięty-
wane. Pamięć pozwala na przechowywanie maksy-
malnie 60 wartości pomiarowych z godziną i datą
pomiaru.

OSTRZEŻENIE

Nie przeprowadzaj na podstawie wykonanego 
pomiaru żadnych samodzielnych zabiegów 
terapeutycznych. Nigdy nie zmieniaj dawki 
przepisanego przez lekarza leku.

Urządzenie wyłącza się automatycznie (po 1 min) lub
można je wyłączyć przyciskiem START.

Wyświetlanie zapisanych wartości
W pamięci aparatu do mierzenia ciśnienia tętniczego
można zapisać maksymalnie 60 wartości pomiarowych
(ciśnienie tętnicze i tętno z datą i godziną pomiaru). 
Wartości pomiarowe są automatycznie zapisywane w
pamięci urządzenia. Aby wyświetlić zapisane wartości 

pomiarowe , naciśnij przycisk M . Zapisane dane
pojawiają się na wyświetlaczu. Najpierw pojawia się
liczba zajętych miejsc w pamięci. Następnie wyświet-
lane są wartości ostatniego pomiaru wraz z pulsującym
wskaźnikiem ciśnienia tętniczego. Kolejne naciskanie
przycisku M  wyświetla wcześniejsze wartości pomia-
rowe. Gdy dotrzesz do ostatniego pomiaru i nie naciś-
niesz żadnego przycisku, urządzenie wyłączy się auto-
matycznie w tym trybie pracy po ok. 10 sekundach.
Naciskając przycisk START , można w każdej chwili
zamknąć tryb pamięci i jednocześnie wyłączyć urządze-
nie. Jeżeli w pamięci znajduje się 60 wartości pomiaro-
wych, każda nowa wartość zastępuje najstarszą war-
tość przechowywaną w pamięci.

Usuwanie zapisanych wartości
Po naciśnięciu przycisku M  przez ok. 3 sekundy
wszystkie zapisane wartości pomiarowe - po trzech
krótkich sygnałach - zostaną automatycznie usunięte.

Klasyfikacja ciśnienia tętniczego
wg WHO
Wartości te zostały określone przez Światową
Organizację Zdrowia (WHO) bez względu na wiek.
Niskie ciśnienie krwi

skurczowe <100   rozkurczowe <60
Ciśnienie normalne (zielony obszar wskazań )

skurczowe 100 - 139   rozkurczowe 60 - 89
Formy nadciśnienia tętniczego
Lekkie nadciśnienie tętnicze

(żółty obszar wskazań )
skurczowe 140 – 159   rozkurczowe 90 – 99

Średnie nadciśnienie tętnicze
(pomarańczowy obszar wskazań)
skurczowe 160 – 179   rozkurczowe 100 – 109

Wysokie nadciśnienie tętnicze
(czerwony obszar wskazań )
skurczowe >_180   rozkurczowe >_110

OSTRZEŻENIE

Zbyt niskie ciśnienie krwi stanowi takie samo 
ryzyko dla zdrowia jak nadciśnienie tętnicze! 
Napady zawrotów głowy mogą prowadzić do 
niebezpiecznych sytuacji (np. na schodach lub 
w ruchu miejskim)!

Usuwanie usterek
1. (  ) : Wymień obie baterie.
2. Er 0 (System pneumatyczny jest niestabilny przy 

rozpoczęciu pomiaru)
Er 1 (Błąd podczas pomiaru ciśnienia skurczowego)
Er 2 (Błąd podczas pomiaru ciśnienia rozkurczowego)

: Nie ruszaj się.
3. Er 3 (System pneumat. jest zablokowany lub mankiet 

jest zbyt ciasno nałożony podczas pompowania)
Er 4 (System pneumat. jest nieszczelny lub mankiet 

jest zbyt luźno nałożony podczas pompowania)
: Nałóż mankiet prawidłowo.

4. Er 5 (Ciśnienie mankietu przekracza 300 mm Hg)
Er 6 (Ciśnienie mankietu przekracza 15 mm Hg 

przez ponad 3 minuty)
Er 7 (EEPROM błąd dostępu)
Er 8 (Błąd podczas testowania funkcji urządzenia)
Er A (Błąd podczas rejestracji wartości ciśnienia)

: Dokonaj ponownego pomiaru za 5 minut.
Jeśli błędu nie da się usunąć, zwróć się do punktu
serwisowego.

Czyszczenie i pielęgnacja
Przed rozpoczęciem czyszczenia urządzenia wyjmij
baterie. Urządzenie należy czyścić miękką ściereczką
lekko zwilżoną w łagodnym roztworze mydła. Nie uży-
waj do czysz czenia agresywnych środków czyszczą-
cych ani alkoholu. Chroń urządzenie przed bezpośred-
nim promieniowaniem słonecznym, zabrudzeniem i
wilgocią.

Wskazówki dotyczące utylizacji
Urządzenie to nie może być utylizowane
razem z odpadami gospodarczymi. Każdy
użytkownik jest zobowiązany do oddania
wszystkich urządzeń elektrycznych i elek-
tronicznych, obojętnie, czy zawierają one
substancje szkodliwe, czy też nie, do odpo-
wiedniego punktu zbiorczego w swoim
mieście lub w placówkach handlowych, aby

mogły one być utylizowane w sposób przyjazny dla
środowiska. Przed utylizacją urządzenia wyjmij baterie.
Zużytych baterii nie wyrzucaj do odpadów gospodar-
czych, lecz do odpadów specjalnych, lub oddaj do punk-
tu zbiorczego baterii w specjalistycznej placówce hand-
lowej. W razie zapytań w sprawie utylizacji należy
zwrócić się do władz komunalnych lub do sprzedawcy.

Dyrektywy i normy
Niniejsze urządzenie spełnia wymogi normy UE dotyc-
zącej nieinwazyjnych aparatów do mierzenia ciśnienia
tętniczego krwi. Urządzenie posiada certyfikat zgodno-
ści z dyrektywami WE i znak CE (znak zgodności) „CE
0297“. Ciśnieniomierz krwi odpowiada europejskim
przepisom EN 60601-1, EN 60601-1-2, EN 1060, EN
14971 i EN 980. Wymogi dyrektywy WE “93/42/EWG
Rady z dn. 14 czerwca 1993 r. w sprawie wyrobów
medycznych” są spełnione.
Kompatybilność elektromagnetyczna:
Urządzenie spełnia wymogi normy EN 60601-1-2
dotyczącej kompatybilności elektromagetycznej. Szcze-
gółowe informacje dotyczące tych danych pomiarowych
można uzyskać w firmie MEDISANA.

Dane techniczne
Nazwa i model : Ciśnieniomierz krwi HGH

firmy MEDISANA
Wyświetlacz : cyfrowy
Miejsca w pamięci : 60 z godziną i datą
Metoda pomiarowa : oscylometryczna
Zasilanie : 3 V=, 2 baterie 1,5 V AAA LR03
Zakres pomiaru ciśnienia tętniczego 

: 0 — 300 mmHg
Zakres pomiaru tętna : 40 — 180 uderzeń/min
Maksymalne odchyłki w pomiarze ciśnienia statycznego 

: ± 3 mmHg
Maksymalne odchyłki w pomiarze tętna 

: ± 5 % wartości
Wytwarzanie ciśnienia : automat. za pomocą pompki
Spuszczanie powietrza : automatyczne
Automat. wyłączanie : po ok. 1 min
Warunki eksploatacyjne : od +5 °C do +40 °C,

<80 % maks. względnej 
wilgotności powietrza

Warunki przechowywania
: od -20 °C do +55 °C,
<90 % maks. względnej 
wilgotności powietrza

Wymiary : 83 x 64 x 28 mm
Mankiet : 300 x 70 mm, obwód 

14—19,5 cm dla dorosłych
Masa : ok. 110 g bez baterii
Numer artykułu : 51430
Kod EAN : 40 15588 51430 2

W ramach ciągłego ulepszania produktu 
zastrzegamy sobie prawo do zmian 
technicznych i wyglądu.

Warunki gwarancji i naprawy
W przypadku roszczenia gwarancyjnego należy zwróć
się do specjalistycznego punktu sprzedaży lub bez-
pośrednio do serwisu. Jeśli urządzenie musi być
wysłane, trzeba podać rodzaj usterki i dołączyć kopię
dowodu kupna. 
Obowiązują następujące warunki gwarancyjne:
1. Na produkty firmy MEDISANA udzielana jest

trzyletnia gwarancja licząc od daty sprzedaży. W
przypadku roszczenia gwarancyjnego data sprze-
daży musi być udokumentowana paragonem lub
rachunkiem.

2. Usterki powstałe w wyniku błędów materiałowych lub
produkcyjnych usuwane są bezpłatnie w ramach
gwarancji.

3. Poprzez wykonanie usługi gwarancyjnej, czas
gwarancji nie wydłuża się ani dla urządzenia, ani dla
wymienionych podzespołów.

4. Gwarancji nie podlegają:
a. wszelkie uszkodzenia powstałe przez nieodpo-

wiednie użytkowanie, np. przez nieprzestrzeganie
instrukcji obsługi.

b. Uszkodzenia spowodowane naprawami przez
kupującego lub nieupoważnione osoby trzecie.

c. Uszkodzenia transportowe, powstałe w drodze od
producenta do konsumenta lub przy wysyłce do
punktu serwisowego.

d. Akcesoria podlegające normalnemu zużyciu.
5. Odpowiedzialność za poś rednie i bezpoś rednie

uszkodzenia, spowodowane przez urządzenie wyklu-
czona jest także wtedy, gdy uszkodzenie urządzenia
uznane zostanie za przypadek gwarancyjny.

MEDISANA AG
Jagenbergstraße 19
41468 NEUSS
NIEMCY
E-Mail: info@medisana.de
Internet: www.medisana.de

Adres punktu serwisowego znajduje się w oddzielnym
załączniku.
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